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FN Neuhofer 
Wir arbeiten kontinuierlich an der Zu-
kunft. Denn Fortschritt kann nur dort 
entstehen, wo man sich nicht mit dem 
Erreichten zufrieden gibt und stets 
unaufhaltsam auf Expansionskurs 
bleibt.  Für uns steht deshalb neben 
100%iger Kundenzufriedenheit in al-
len Bereichen der Innovationsgedan-
ke an erster Stelle. Wir verfügen über 
umfassendes Know-how, um immer 
neue Wege zu gehen und vielseiti-
ge, richtungweisende Lösungen für 
höchste Anforderungen zu entwickeln. 
Nur durch diese Einstellung, gepaart 
mit technologischem Vorsprung, kann 
eine Vielzahl einzigartiger Qualitäts-
produkte mit einem absolut hervor-
ragenden Preis-Leistungs-Verhältnis 
entstehen.

FN Neuhofer 
We are continually working on the fu-
ture. Because progress can only occur 
when people are not satisfied with 
what has already been achieved and 
always remain on a relentless expan-
sion course.  In addition to 100 % cus-
tomer satisfaction in all areas, the con-
cept of innovation is therefore always 
uppermost in our minds. We possess 
comprehensive know-how in order to 
always break new ground and devel-
op versatile, trend-setting solutions 
for the most exacting of requirements. 
Only with this attitude, coupled with 
technological advances, can a mul-
titude of unique quality products be 
created with an absolutely outstand-
ing price-performance ratio.

FN Neuhofer 
Nous travaillons continuellement pour 
l’avenir. Car le progrès ne peut exis-
ter que si on ne se satisfait jamais 
de ce qui existe et que si l’on reste 
attentif aux évolutions de l’expan-
sion. Pour cette raison, en plus de la 
satisfaction à 100 % des clients dans 
tous les domaines, c’est l’esprit d’in-
novation qui vient en première place. 
Nous disposons d’un énorme savoir-
faire pour suivre de nouvelles voies 
et développer des solutions d’avenir 
pour répondre aux exigences les plus 
élevées. Cette façon de voir les choses 
couplée à une avancée technologique 
nous permet de créer une multitude 
de produits de qualité, uniques en leur 
genre, avec un rapport qualité/prix 
absolument exceptionnel.

FN Neuhofer 
Trabajamos permanentemente en el 
futuro. Porque solo puede haber pro-
greso cuando uno no se conforma con 
lo conseguido y nada le detiene en su 
expansión. Por ello, para nosotros, lo 
más importante es, además de con-
seguir una satisfacción del cliente del 
100% en todos los ámbitos, no dejar 
de pensar en la innovación. Dispone-
mos de una amplia experiencia y co-
nocimientos para encontrar siempre 
nuevas vías que seguir y desarrollar 
soluciones versátiles que marcan 
tendencia para los requisitos más exi-
gentes. Solo así, junto con los avan-
ces tecnológicos, puede conseguirse 
tal cantidad de productos de calidad 
únicos con una relación calidad-precio 
absolutamente sobresaliente.

Neuhofer Holz GmbH, A-4893 Zell am Moos, Haslau 56
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Vorteile  ·  Advantages  ·  Avantages  ·  Ventajas

• Ökologisch und nachhaltig
• Individuell und einzigartig -
 zahlreiche Anwendungsmög-

lichkeiten
• Aufbereitet und gleichzeitig
 naturbelassen
• Vielfälltige Einsatzmöglichkei-

ten: Tische, Sessel, Ablagen, 
Wandelemente, Böden

• Modern rustikales Flair
• Kammergetrocknet, Schutz
 vor Schwund und Fäulnis

• Ecological and sustainable
• Individual and unique – nu-

merous possible applications
• Processed and at the same 

time natural
• Many possible uses: tables, 

chairs, shelves, wall ele-
ments, flooring

• Modern country flair
• Kiln-dried, protected from 

shrinkage and decay

• Ecologique et durable
• Individuel et unique – de 

multiples possibilités d’utili-
sation

• Traité, tout en restant naturel
• De multiples possibilités 

d’utilisation : Tables, fau-
teuils, tablettes, éléments 
muraux, planchers

• Une ambiance campagnarde
• Séché en étuve, protection 

contre la pourriture et des 
déformations

• Ecológico y sostenible
• Numerosas posibilidades de 

aplicación personalizables y 
exclusivas

• Acondicionado y manteniendo 
al mismo tiempo su aspecto 
natural

• Múltiples posibilidades de aplica-
ción: mesas, sillones, estante-
rías, elementos murales, suelos

• Estilo rural
• Secado al horno, protección 

contra el encogimiento y la 
putrefacción

FN ALTHOLZ

Holz ist wertvoll – deslhalb wird 
bereits verwendetes Holz unter 
Beibehaltung der natürlichen 
Eigenschaften und Eigenheiten 
wiederaufbereitet und erhält als 
Altholz neues Leben. Sorgfältig 
werden ausgediente Gebäude 
abgetragen und einzelne Hol-
zelemente für neue Verwen-
dungszwecke bereitgestellt. 
Somit bleiben Kerben, Verwitte-
rungseinflüsse und weitere Cha-
rakteristika erhalten.

Balken 
Original gehackte Kant-
hölzer zeichnen sich 
durch eine von Axthie-
ben geschaffene Ober-
fläche aus. Um das Holz 
vor Schwund und Fäulnis 
zu bewahren, werden 
die Balken kammerge-
trocknet und erlauben 
eine optimale Anwen-
dung. Dadurch bestens 
für den Einsatz im In-
nenbereich geeignet. 

Beams 
Original chopped squa-
red timber is characteri-
sed by the surface made 
by the axe blows. The 
beams are kiln-dried 
to protect the wood 
from shrinkage and de-
cay to allow optimum 
use. This makes them 
perfect for indoor use. 

Poutres 
Les poutres anciennes 
brutes se distinguent 
par leur surface mar-
quée par les coups 
d’herminette. Pour 
protéger le bois contre 
la déformation et la 
pourriture, les poutres 
sont séchées en étu-
ve pour permettre une 
utilisation optimale. 
Elles sont alors parfai-
tement adaptées à une 
utilisation à l’intérieur. 

Vigas
Las maderas escuadra-
das originales se carac-
terizan por una super-
ficie lograda a base de 
hachazos. Para evitar 
que la madera se enco-
ja y se pudra, las vigas 
se secan al horno para 
que ofrezcan una apli-
cación óptima. De esta 
manera resultan exce-
lentemente apropiadas 
para usar en interiores. 

Bretter mit original 
sonnenverbrannter 
Oberfläche.
Verschiedenste Verwit-
terungseinflüsse verei-
nen sich in der sonnen-
verbrannten Oberfläche 
dieser einzigartigen 
Bretter. Von grau bis 
braun spiegeln sich 
Wetterelemente und 
Klimaeinflüsse in einer 
vielfälltigen Farbpalette 
wieder.

Boards with original 
sunburnt surface
Many different weather 
effects are united in 
the sunburnt surface of 
these unique boards. 
From grey to brown the 
weather elements and 
the climatic influences 
are reflected in a broad 
pallet of colours.

Bretter mit original 
Planches aux surfaces 
d‘origine marquées par 
le soleil
Différentes influen-
ces de vieillissement 
s’allient dans la surface 
marquée par le soleil de 
ces planches uniques 
en leur genre. De gris à 
marron, les intempéries 
et le climat se reflètent 
dans une gamme de 
couleurs étendues.

 Tablas con superficie 
quemada al sol origi-
nales
Las más variadas incle-
mencias del tiempo se 
combinan en una su-
perficie quemada por 
el sol de estas tablas 
únicas. Desde gris hasta 
marrón se reproducen 
los elementos meteoro-
lógicos y climatológicos 
en una gama de colores 
variada.

Original gehackte 
Bretter.
In einem weiteren Ar-
beitsschritt werden aus 
gehackten Kanthölzern 
gehackte Bretter. Die 
durch den natürlichen 
Alterungsprozess ent-
standene Oberfläche 
wird gereinigt und ge-
bürstet – die Struktur 
und Farbe der Bretter 
bleibt erhalten und 
kann für verschiendens-
te Anwendungsmög-
lichkeiten verwendet 
werden. 

Original chopped 
boards
In a further step chop-
ped boards are made of 
chopped square timber. 
The surface that is crea-
ted through the natural 
ageing process is clea-
ned and brushed – the 
structure and colour of 
the boards are retained 
and they can be used 
for different possible 
applications.

Planches brutes
Lors d’une opération 
supplémentaire, les 
poutres brutes sont 
transformées en plan-
ches brutes. La surface 
générée par le proces-
sus de vieillissement 
naturel est nettoyée et 
brossée – la structure 
et la couleur des plan-
ches sont conservées 
et peuvent servir pour 
de multiples possibili-
tés d’utilisation. Parfait 
pour l’habillage des 
murs.

Original gehackte Tab-
las cortadas con hacha 
originales.
En un siguiente paso de 
trabajo se obtienen ta-
blas cortadas con hacha 
a partir de maderas es-
cuadradas cortadas con 
hacha. La superficie ob-
tenida a partir del pro-
ceso natural de enveje-
cimiento de la madera 
se limpia y se cepilla, la 
estructura y el color de 
las tablas se conserva 
y se pueden usar para 
las posibilidades más 
variadas.

Wood is valuable – that is why 
we reprocess used wood while 
retaining its natural properties 
and character. Old buildings are 
carefully dismantled and indi-
vidual wooden elements are 
prepared for re-use. This retains 
notches, weathering and other 
characteristics.

Le bois est précieux – de ce fait, 
les bois déjà utilisés sont retrai-
tés en conservant leurs proprié-
tés et caractéristiques naturelles 
pour leur redonner une nouvelle 
vie comme bois anciens. Les 
bâtiments anciens sont démon-
tés avec soin et les éléments en 
bois récupérés pour une nou-
velle utilisation. Les marques de 
coups, les traces d’intempéries 
et autres spécificités sont ainsi 
conservées.

La madera es valiosa, por ello 
la madera usada se puede re-
acondicionar manteniendo sus 
características y particularidades 
naturales y confiriéndole nue-
va vida como madera vieja. Los 
edificios viejos se derriban con 
cuidado y los elementos de ma-
dera se aprovechan para nuevos 
usos. De esta manera se conser-
van las entalladuras, el desgaste 
por la intemperie y otras carac-
terísticas.

Altgedientes zu neuem Leben erwecken.
Breathing new life into old wood · Redonner vie à l‘ancien · Revivir lo usado

Sortiment 

Range  ·  Gamme  ·  Surtido

Holzart . Wood type . Essences . 
Tipo de madera
Fichte/Tanne/Kiefer
Spruce/fir/pine
Epicéa/sapin/pin
Pícea/abeto/pino
Dimension . Dimensions . Dimen-
sions . Dimensión
100x120 - 140x140mm / 
3-15/16x4-23/32“ - 5-1/2x5-1/2“ 
Längen . Length . Longueur .  
Longitud
50, 100, 150, 200 cm / 
1.64, 3.28, 4.92, 6.56 ft.
Holzfeuchte . Wood humidity .  
Humidité du bois . Humedad de 
la madera
12% (+/- 2%)

Holzart . Wood type . Essences . 
Tipo de madera
Fichte/Tanne/Kiefer
spruce/fir/pine
Epicéa/sapin/pin
Pícea/abeto/pino
Stärke . Thickness . Epaisseur .  
Grosor
20 mm / 25/32“
Breiten . Width . Largeur . Ancho
80 - 120mm / 3-5/32 - 4-23/32“; 
120 - 160 mm / 4-23/32“ - 6-5/16“; 
160 - 200 mm / 6-5/16 - 7-7/8“
Längen . Length . Longueur .  
Longitud
50, 100, 150, 200 cm / 
1.64, 3.28, 4.92, 6.56 ft.

Holzart . Wood type . Essences .  
Tipo de madera
Fichte/Tanne/Kiefer
spruce/fir/pine
Epicéa/sapin/pin
Pícea/abeto/pino  
Stärke . Thickness . Epaisseur .  
Grosor
25 mm / 1“
Breiten . Width . Largeur . Ancho
80 - 120mm / 3-5/32 - 4-23/32“; 
120 - 160 mm / 4-23/32“ - 6-5/16“
Längen . Length . Longueur .  
Longitud
50, 100, 150, 200 cm / 
1.64, 3.28, 4.92, 6.56 ft.
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Bretter. Von grau bis 
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Many different weather 
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the sunburnt surface of 
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the climatic influences 
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cuidado y los elementos de ma-
dera se aprovechan para nuevos 
usos. De esta manera se conser-
van las entalladuras, el desgaste 
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Stärke . Thickness . Epaisseur .  
Grosor
20 mm / 25/32“
Breiten . Width . Largeur . Ancho
80 - 120mm / 3-5/32 - 4-23/32“; 
120 - 160 mm / 4-23/32“ - 6-5/16“; 
160 - 200 mm / 6-5/16 - 7-7/8“
Längen . Length . Longueur .  
Longitud
50, 100, 150, 200 cm / 
1.64, 3.28, 4.92, 6.56 ft.

Holzart . Wood type . Essences .  
Tipo de madera
Fichte/Tanne/Kiefer
spruce/fir/pine
Epicéa/sapin/pin
Pícea/abeto/pino  
Stärke . Thickness . Epaisseur .  
Grosor
25 mm / 1“
Breiten . Width . Largeur . Ancho
80 - 120mm / 3-5/32 - 4-23/32“; 
120 - 160 mm / 4-23/32“ - 6-5/16“
Längen . Length . Longueur .  
Longitud
50, 100, 150, 200 cm / 
1.64, 3.28, 4.92, 6.56 ft.

PoS-Folder FN Altholz

POS Präsentation
PoS-presentation
Présentation point de vente
Presentación punto de venta

PoS-Aktionsbox FN Altholz

PoS-Aufsteller FN Altholz



Vorteile  ·  Advantages  ·  Avantages  ·  Ventajas

• Ökologisch und nachhaltig
• Individuell und einzigartig -
 zahlreiche Anwendungsmög-

lichkeiten
• Aufbereitet und gleichzeitig
 naturbelassen
• Vielfälltige Einsatzmöglichkei-

ten: Tische, Sessel, Ablagen, 
Wandelemente, Böden

• Modern rustikales Flair
• Kammergetrocknet, Schutz
 vor Schwund und Fäulnis

• Ecological and sustainable
• Individual and unique – nu-

merous possible applications
• Processed and at the same 

time natural
• Many possible uses: tables, 

chairs, shelves, wall ele-
ments, flooring

• Modern country flair
• Kiln-dried, protected from 

shrinkage and decay

• Ecologique et durable
• Individuel et unique – de 

multiples possibilités d’utili-
sation

• Traité, tout en restant naturel
• De multiples possibilités 

d’utilisation : Tables, fau-
teuils, tablettes, éléments 
muraux, planchers

• Une ambiance campagnarde
• Séché en étuve, protection 

contre la pourriture et des 
déformations

• Ecológico y sostenible
• Numerosas posibilidades de 

aplicación personalizables y 
exclusivas

• Acondicionado y manteniendo 
al mismo tiempo su aspecto 
natural

• Múltiples posibilidades de aplica-
ción: mesas, sillones, estante-
rías, elementos murales, suelos

• Estilo rural
• Secado al horno, protección 

contra el encogimiento y la 
putrefacción

FN ALTHOLZ

Holz ist wertvoll – deslhalb wird 
bereits verwendetes Holz unter 
Beibehaltung der natürlichen 
Eigenschaften und Eigenheiten 
wiederaufbereitet und erhält als 
Altholz neues Leben. Sorgfältig 
werden ausgediente Gebäude 
abgetragen und einzelne Hol-
zelemente für neue Verwen-
dungszwecke bereitgestellt. 
Somit bleiben Kerben, Verwitte-
rungseinflüsse und weitere Cha-
rakteristika erhalten.

Balken 
Original gehackte Kant-
hölzer zeichnen sich 
durch eine von Axthie-
ben geschaffene Ober-
fläche aus. Um das Holz 
vor Schwund und Fäulnis 
zu bewahren, werden 
die Balken kammerge-
trocknet und erlauben 
eine optimale Anwen-
dung. Dadurch bestens 
für den Einsatz im In-
nenbereich geeignet. 

Beams 
Original chopped squa-
red timber is characteri-
sed by the surface made 
by the axe blows. The 
beams are kiln-dried 
to protect the wood 
from shrinkage and de-
cay to allow optimum 
use. This makes them 
perfect for indoor use. 

Poutres 
Les poutres anciennes 
brutes se distinguent 
par leur surface mar-
quée par les coups 
d’herminette. Pour 
protéger le bois contre 
la déformation et la 
pourriture, les poutres 
sont séchées en étu-
ve pour permettre une 
utilisation optimale. 
Elles sont alors parfai-
tement adaptées à une 
utilisation à l’intérieur. 

Vigas
Las maderas escuadra-
das originales se carac-
terizan por una super-
ficie lograda a base de 
hachazos. Para evitar 
que la madera se enco-
ja y se pudra, las vigas 
se secan al horno para 
que ofrezcan una apli-
cación óptima. De esta 
manera resultan exce-
lentemente apropiadas 
para usar en interiores. 

Bretter mit original 
sonnenverbrannter 
Oberfläche.
Verschiedenste Verwit-
terungseinflüsse verei-
nen sich in der sonnen-
verbrannten Oberfläche 
dieser einzigartigen 
Bretter. Von grau bis 
braun spiegeln sich 
Wetterelemente und 
Klimaeinflüsse in einer 
vielfälltigen Farbpalette 
wieder.

Boards with original 
sunburnt surface
Many different weather 
effects are united in 
the sunburnt surface of 
these unique boards. 
From grey to brown the 
weather elements and 
the climatic influences 
are reflected in a broad 
pallet of colours.

Bretter mit original 
Planches aux surfaces 
d‘origine marquées par 
le soleil
Différentes influen-
ces de vieillissement 
s’allient dans la surface 
marquée par le soleil de 
ces planches uniques 
en leur genre. De gris à 
marron, les intempéries 
et le climat se reflètent 
dans une gamme de 
couleurs étendues.

 Tablas con superficie 
quemada al sol origi-
nales
Las más variadas incle-
mencias del tiempo se 
combinan en una su-
perficie quemada por 
el sol de estas tablas 
únicas. Desde gris hasta 
marrón se reproducen 
los elementos meteoro-
lógicos y climatológicos 
en una gama de colores 
variada.

Original gehackte 
Bretter.
In einem weiteren Ar-
beitsschritt werden aus 
gehackten Kanthölzern 
gehackte Bretter. Die 
durch den natürlichen 
Alterungsprozess ent-
standene Oberfläche 
wird gereinigt und ge-
bürstet – die Struktur 
und Farbe der Bretter 
bleibt erhalten und 
kann für verschiendens-
te Anwendungsmög-
lichkeiten verwendet 
werden. 

Original chopped 
boards
In a further step chop-
ped boards are made of 
chopped square timber. 
The surface that is crea-
ted through the natural 
ageing process is clea-
ned and brushed – the 
structure and colour of 
the boards are retained 
and they can be used 
for different possible 
applications.

Planches brutes
Lors d’une opération 
supplémentaire, les 
poutres brutes sont 
transformées en plan-
ches brutes. La surface 
générée par le proces-
sus de vieillissement 
naturel est nettoyée et 
brossée – la structure 
et la couleur des plan-
ches sont conservées 
et peuvent servir pour 
de multiples possibili-
tés d’utilisation. Parfait 
pour l’habillage des 
murs.

Original gehackte Tab-
las cortadas con hacha 
originales.
En un siguiente paso de 
trabajo se obtienen ta-
blas cortadas con hacha 
a partir de maderas es-
cuadradas cortadas con 
hacha. La superficie ob-
tenida a partir del pro-
ceso natural de enveje-
cimiento de la madera 
se limpia y se cepilla, la 
estructura y el color de 
las tablas se conserva 
y se pueden usar para 
las posibilidades más 
variadas.

Wood is valuable – that is why 
we reprocess used wood while 
retaining its natural properties 
and character. Old buildings are 
carefully dismantled and indi-
vidual wooden elements are 
prepared for re-use. This retains 
notches, weathering and other 
characteristics.

Le bois est précieux – de ce fait, 
les bois déjà utilisés sont retrai-
tés en conservant leurs proprié-
tés et caractéristiques naturelles 
pour leur redonner une nouvelle 
vie comme bois anciens. Les 
bâtiments anciens sont démon-
tés avec soin et les éléments en 
bois récupérés pour une nou-
velle utilisation. Les marques de 
coups, les traces d’intempéries 
et autres spécificités sont ainsi 
conservées.

La madera es valiosa, por ello 
la madera usada se puede re-
acondicionar manteniendo sus 
características y particularidades 
naturales y confiriéndole nue-
va vida como madera vieja. Los 
edificios viejos se derriban con 
cuidado y los elementos de ma-
dera se aprovechan para nuevos 
usos. De esta manera se conser-
van las entalladuras, el desgaste 
por la intemperie y otras carac-
terísticas.

Altgedientes zu neuem Leben erwecken.
Breathing new life into old wood · Redonner vie à l‘ancien · Revivir lo usado

Sortiment 

Range  ·  Gamme  ·  Surtido

Holzart . Wood type . Essences . 
Tipo de madera
Fichte/Tanne/Kiefer
Spruce/fir/pine
Epicéa/sapin/pin
Pícea/abeto/pino
Dimension . Dimensions . Dimen-
sions . Dimensión
100x120 - 140x140mm / 
3-15/16x4-23/32“ - 5-1/2x5-1/2“ 
Längen . Length . Longueur .  
Longitud
50, 100, 150, 200 cm / 
1.64, 3.28, 4.92, 6.56 ft.
Holzfeuchte . Wood humidity .  
Humidité du bois . Humedad de 
la madera
12% (+/- 2%)

Holzart . Wood type . Essences . 
Tipo de madera
Fichte/Tanne/Kiefer
spruce/fir/pine
Epicéa/sapin/pin
Pícea/abeto/pino
Stärke . Thickness . Epaisseur .  
Grosor
20 mm / 25/32“
Breiten . Width . Largeur . Ancho
80 - 120mm / 3-5/32 - 4-23/32“; 
120 - 160 mm / 4-23/32“ - 6-5/16“; 
160 - 200 mm / 6-5/16 - 7-7/8“
Längen . Length . Longueur .  
Longitud
50, 100, 150, 200 cm / 
1.64, 3.28, 4.92, 6.56 ft.

Holzart . Wood type . Essences .  
Tipo de madera
Fichte/Tanne/Kiefer
spruce/fir/pine
Epicéa/sapin/pin
Pícea/abeto/pino  
Stärke . Thickness . Epaisseur .  
Grosor
25 mm / 1“
Breiten . Width . Largeur . Ancho
80 - 120mm / 3-5/32 - 4-23/32“; 
120 - 160 mm / 4-23/32“ - 6-5/16“
Längen . Length . Longueur .  
Longitud
50, 100, 150, 200 cm / 
1.64, 3.28, 4.92, 6.56 ft.
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FN ALTHOLZ FN ALTHOLZ

Old and Honest
FN Ancient Wood

Vieux et honnête
FN bois ancien

Viejo y honesto
FN Madera antigua

www.fnprofile.com

Quality and
Innovation
made in Europe

certified
according to

ISO 9001/14001

PEFC/06-38-50
Förderung

nachhaltiger
Waldwirtschaft

FN Neuhofer 
Wir arbeiten kontinuierlich an der Zu-
kunft. Denn Fortschritt kann nur dort 
entstehen, wo man sich nicht mit dem 
Erreichten zufrieden gibt und stets 
unaufhaltsam auf Expansionskurs 
bleibt.  Für uns steht deshalb neben 
100%iger Kundenzufriedenheit in al-
len Bereichen der Innovationsgedan-
ke an erster Stelle. Wir verfügen über 
umfassendes Know-how, um immer 
neue Wege zu gehen und vielseiti-
ge, richtungweisende Lösungen für 
höchste Anforderungen zu entwickeln. 
Nur durch diese Einstellung, gepaart 
mit technologischem Vorsprung, kann 
eine Vielzahl einzigartiger Qualitäts-
produkte mit einem absolut hervor-
ragenden Preis-Leistungs-Verhältnis 
entstehen.

FN Neuhofer 
We are continually working on the fu-
ture. Because progress can only occur 
when people are not satisfied with 
what has already been achieved and 
always remain on a relentless expan-
sion course.  In addition to 100 % cus-
tomer satisfaction in all areas, the con-
cept of innovation is therefore always 
uppermost in our minds. We possess 
comprehensive know-how in order to 
always break new ground and devel-
op versatile, trend-setting solutions 
for the most exacting of requirements. 
Only with this attitude, coupled with 
technological advances, can a mul-
titude of unique quality products be 
created with an absolutely outstand-
ing price-performance ratio.

FN Neuhofer 
Nous travaillons continuellement pour 
l’avenir. Car le progrès ne peut exis-
ter que si on ne se satisfait jamais 
de ce qui existe et que si l’on reste 
attentif aux évolutions de l’expan-
sion. Pour cette raison, en plus de la 
satisfaction à 100 % des clients dans 
tous les domaines, c’est l’esprit d’in-
novation qui vient en première place. 
Nous disposons d’un énorme savoir-
faire pour suivre de nouvelles voies 
et développer des solutions d’avenir 
pour répondre aux exigences les plus 
élevées. Cette façon de voir les choses 
couplée à une avancée technologique 
nous permet de créer une multitude 
de produits de qualité, uniques en leur 
genre, avec un rapport qualité/prix 
absolument exceptionnel.

FN Neuhofer 
Trabajamos permanentemente en el 
futuro. Porque solo puede haber pro-
greso cuando uno no se conforma con 
lo conseguido y nada le detiene en su 
expansión. Por ello, para nosotros, lo 
más importante es, además de con-
seguir una satisfacción del cliente del 
100% en todos los ámbitos, no dejar 
de pensar en la innovación. Dispone-
mos de una amplia experiencia y co-
nocimientos para encontrar siempre 
nuevas vías que seguir y desarrollar 
soluciones versátiles que marcan 
tendencia para los requisitos más exi-
gentes. Solo así, junto con los avan-
ces tecnológicos, puede conseguirse 
tal cantidad de productos de calidad 
únicos con una relación calidad-precio 
absolutamente sobresaliente.

Neuhofer Holz GmbH, A-4893 Zell am Moos, Haslau 56
Tel.: +43 (0)6234/8500 - 0, Fax: +43 (0)6234/8500 - 34
office@fnprofile.com, www.fnprofile.com

Austria - Neuhofer Holz GmbH

Alt und Ehrlich
FN Altholz


